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The Gospel According To Mark

Chapter 16

1

(Magdalitha) Nykelsn) (Maryam) Q77 (the Sabbath) NN2W (had passed) N7V (& when) 7727

(sweet spices) 17T (they had bought) 37 (& Shalom) oW (of Yaqob) 2P (& Maryam) 2™
(to anoint Him) “T"3MTWI (that they might come) 1INIT

2

(they came) 1IN (in the week) NIW3 (in the first day) T2 (but) 1*7 (in the morning) X72W23

(the sun) WY (arose) M7 (when) 712 (of burial) N3P (to the house) N2

3

(among themselves) 1 TWDI2 (they were) "7 (& saying ) 170N
(the stone) NDN2 (for us) ]5 (will roll) S (but) "7 (who?) 122
(of burial) N3P (of the house) N2 (the door) XV (from) 12

4
(that) 7 (that had been rolled away) Noawn (they saw) ™17 (& looking) 2
(very) 2 (for) 7" (it was) NN (great) N27 (stone) NIND
5

(of burial) N3P (the house) 1" (& they entered) 1251
(the right side) X1%2" (on) 11 (who sat) 217 (a young man) NS (& they saw) "M}
(& they were astonished) 71707 (white) XD (a robe) NoBoR (& he was wearing) "0

6
(be afraid) T2 (do not) N9 (to them) 11 (said) TN (but) 17 (he) 7T
(Who was crucified) {JPTTRT (Him) %7 (you are) 113N (seeking) 1"V3 (The Nazarene) ™31 (Yeshua) Faars
(here) 130 (He is) X7 (not) X2 (He) 772 (has arisen) P
(He was) 877 (laid) %07 (where) R2™X (the place) XN217 (behold) N7

p
(Behold) 8717 (& to Kaypha) NEN2D (to His disciples) 1105 (sa%) TR (20) 727 (but) ¥ON
(you will see Him) “7°377MI1 (there) 7120 (to Galila) Noo15 (you) 1127 (He will go before) D72
(to you) 133 (He said) TN (Just as) RIN
8

(the tomb) X3P (from) 12 (& went out) P21 (they fled) PV (they heard) P12 (& when) T2
(& to a man) VIR (& trembling) NN (shock) RN (for) T3 (them) ]‘ﬂi7 (had) N7 (seized) TN
(for) " (they were) "7 (afraid) ]L)‘ﬂ'[ (they were saying) 1" (not) P (anything) 0712
9

(He arose) 0P (of the week) XIW3 (on the first day) T2 (but) "7 (at dawn) N72W2
(Magdalitha) RT3 (to Maryam) @*2% (first) D71 (& appeared) DN
(from her) 77312 (He had) 177 (cast out) PEN (demons) *IRY (from whom seven) RV2WT (her) 7
10
(who with Him) 77727 (to those) ]1!”‘7 (she proclaimed the good news) N7 (went) nomw (& she) "M
(& weeping) 1"227 (were) 1177 (who mourning) ]‘5‘3}{1 (were) M7
11

(they were saying ) 17X (they heard) WY (when) T2 (& those) 173
(they) 1°IN (believed) 1312°7T (not) P (to them ) T‘ﬂ‘? (& appeared) "IN (that He was alive) 1171
12

(of them) 1777312 (before two) ]"1!75 (He appeared) "IN (these things) ]‘L)T[ (after) 72
(they walked) ]‘357[?3 (as) 772 (another) XN (in form) RT3
(to a village) Nﬂ‘ﬂP5 (& they were going) ]‘5?&1
13

(the rest) N (they told) 17N (went) Rl (& those) 13T
(did they believe) 11T (them) ]1!”‘7 (neither) P AN
14
(when) 712 (to the eleven) = ais) (He appeared) “TON (but) 177 (afterward) NN
(of their faith) 1IN (the lack) mon® (& He condemned) 7O (they reclined at a meal) 1"2%30
(who had seen Him) IR (because them) TW:H‘?'I (of their heart) 717[35 (& the callousness) m‘wp‘m
(they had believed) 131277 (not) 8o (before) QP

15
(all) 7193 (1o the world) X195 (Go) 197 (10 them) 11719 (& He said) 1N
(creation) X172 (in all) o3 (My Good News) "N730 (& preach) 1772K)
16
(lives) R (& is baptized) TP (believes) T (Whoever) NI
(is condemned) 27112 (believe) 1127712 (does not) NPk (& whoever) RI'R1
17
(these) 7‘57[ (who are believing) 1"312°71127 (these) 7‘5‘197 (but) 1°7 (signs) NOINN
(they will cast out) 1721 (demons) NN (in My Name) 203 (will accompany) =P
(they will speak) 712913 (new) NPT (& in languages) N5
18
(of death) N7 (a poison) NI (& if) NI (lhegwill take) TW‘?PW: (& snakes) NN
(them) 173N (it will harm) 7773 (not) X7 (they should drink) 13723
(they will place) T¥3°03 (& their hands) T3 ™1™
(& they will be healed) pr:‘?rm:w (the sick) ¥71°72 (on) by
19
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(after) D03 (from) 112 (our Lord) 1712 (but) "7 (Yeshua) 210°
(He ascended) P50 (to Heaven) X389 (with them) TIFY (speaking) D917
(of God) NTONT (the right side) R112* (at) 11 (& He sat down ) 20"
0

2
place) X217 (in every) 5o (& they preached) 77281 (went forth) 1221 (but) 1°7 (they) 19377
I
(& confirming) WM (them) ]1”'7 (was) N7 (helping) 971 (& our Lord) 171
(they were) 1177 (that doing) 172V (with the signs) NN (their words) pn“m

OPTIT RIS NP O OOw
The end of The Holy Gospel preaching of Mark
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